《天体物理方法》勘误表

（该勘误表是译者当时写给出版社，为供出版社印刷附页之用）
原著前言
第3段第3行     蝶形 → 碟形
正文
p.3 第4行  “视黄醛（retinaldehyde）” 改为“视黄醛（retinal 或 retinaldehyde）”
p.14 图1.1.12 图注 “CCD中活跃电子(active electron)电荷的俘获”
改为 “CCD中动态电极(active electrode )的电荷俘获”  

p.33第9行以及p.35第1行  “奈奎斯特” 改为 “尼奎斯特”
p.49 倒数第7行   “成本、大小、质量、分辨率”  应为   “成本、大小、重量、分辨率”
 [在工艺叙述中，对工件、产品等所讲的weight，不能译作“质量”，只能译成“重量”，否则会使读者误解为quantity质量（品质优劣）] 
[国家标准并未规定（也不可能规定）“重量是口头用语，在科技著作中都必须用质量”。要知道“重量”也是一个科学概念——表示“重力的大小”，所以在科技著作中是不会被禁用的。《物理学名词（科学出版社，1996）》列有weight，它与mass既有联系又有本质区别，不能在二者有本质区别的地方把“质量”一词换成“重量”一词。例如，胡凯编辑、薛晓舟著所《量子真空物理导论（科学出版社，2005）》一书第2页“（伊壁鸠鲁）认为原子除大小和形状的差别外，还有重量的区别，……”，其中的“重量”在编辑时就未改为“质量”，也不能改为“品质”。此处胡凯编辑做得对。]
p.52第2段“刚性固体面镜的重量与D5 成比例。   多数面镜直径大于0.5~1 m，都要用一些办法来减轻重量（to reduce the weight）。减轻重量的方法主要有两种：薄面镜和蜂巢面镜。   为了保持正确的光学形状，这两种面镜都需要主动支承。单一薄面镜   每面重达23 t，需15 只触动器维持它的形状。10 m 的凯克望远镜   每面主镜含36面独立的正六边形拼片，每片直径1.8 m，厚70 mm，总重量仅14.4 t(与5 m海尔望远镜的14.8 t面镜比较)。”；
第3段“加上面镜加工后的最终重量，材料的总量将相当可观”“当然，制作这种面镜可用其它方法，细化骨架与削薄镜面下侧也可以进一步减少毛坯的重量”；
第4段“无论采用什么方法去减少面镜的重量，只要毛坯所用的材料自身具有高强度的刚性(抗弯性)，那就有助于保持正确的形状。”
p.60 图1．1．47左端   “露罩”部分仅印出“上边线”，遗漏了“下边线”。    

p.65 第二段第5行“对这类工作，使用非传统的望远镜设计，并非罕见，这是因为考虑到气球升力或火箭功率的限制，原本它们在重量和体积上所具有的次要优点，此时就变得至关重要了。”；
p.65 脚注②   far infraRed and sub-millimetre telescope
→Far InfraRed and Sub-millimetre Telescope
☆p.66 第2行 译文“分担重量（原文to distribute their weight）”。
      [编辑时把这些“重”字都改成“质”字后，读起来舒服吗？能表达作者的原意吗？
另外，在工艺叙述时，如果把“重量（weight）”全部改做“质量（mass）”，在某些语境中亦易与“quantity质量（品质优劣）”相混淆。所以还是具体问题具体分析区别对待，不应机械地生硬地呆板地武断地认为“重量是口头用语，在科技著作中都必须用质量”。]
p.75 倒数第2段 第4行“，所以，”→“，所以”（删去“以”字后面的逗号）

p.90第4行“镜面的质量”改为“面镜的重量”
p.90第1段倒数第2行，将“30米的装置”后加括号，变为“30米的装置（   ）”；将“位于西班牙Pico Veleta”移到所加的括号中，成为“30米的装置（位于西班牙Pico Veleta）”
p.92 倒数第10行前遗漏一行小标题“结构”[仿宋、小四号]
p.113 式(1.4.1) 字母v（Time New Roman italic 体）改为v（Palatino Linotype italic体）[之所以这样改，是因为在本书的“标准符号表”中已经规定字母v表示频率。]
p.136 式（1.5.13）下第1行    “矿”→“金矿”
p.179 第3行   删除冒号“：”
p.185第2段第1行     欧文谷 →  欧文斯谷
p.216 图3.1.3  图中第二透射峰内的字母v（Time New Roman italic 体）改为v（Palatino Linotype italic体）
p.222 式（3．1．26）中的( v - v)改为(u - v)   

p.227倒数第9行 “定义为”→“定义，例如”
p.256第2行  傅里叶光谱学 → 傅里叶频谱分析
p.273第8行  工作在折轴Coudé焦点 →   工作在折轴(Coudé)焦点
p.298第3行括号内法文各词字头（除 á 和pour ľ 外）均大写，即应为“Machine Automatique à Mesurer pour ľAstronomie”（注意：ľAstronomie中间无空格）。附录D第353页MAMA一行以及索引第379页右栏最后一行、380页左栏中亦如此。
p.325第二行以及式（5．3．12）、（5．3．13）中的字母v（Time New Roman italic 体）均改为Palatino Linotype italic体的v。[之所以这样改，是因为在本书的“标准符号表”中已经规定字母v表示频率。]
p.327 图5．3．8右端，删掉“λ→”.
p.330 第5行括号中的 coronagraphs 加单引号，即‘coronagraphs’ 

附录A
补充题目（参见目录页xiii）“北极星序暗星表及证认图”
附录D
p.353  IRAM  Institut de Radio Astronomie Millimétrique 射电天文毫米波测量仪 改为“毫米波射电天文研究所”注意字母“é”头顶上的符号。
p.356  SOFIA           平流层红外胎测器   →   平流层红外探测器
p.356  在ST-ECT与STIS之间补“STEREO     Solar TErrestrial RElation Observatories

日地关系孪生天文台”
索引
第362页 脚注          下画线   →    下划线
左栏第4行   像散 42  → 像散 45
         左栏22-23行  active electron trapping (CCDs) 主动电子俘获(CCD)　 13
　　　改为　　active electrode charge trapping (CCDs) 

动态电极的电荷俘获(CCD)　　13［注意下划线］，14
右栏第3行   gkeno    →Akeno

右栏第10行  147      →147
右栏第12行   58，67  → 58，67
右栏第14行  140      →140
右栏第15行   51      → 51
右栏第18行   爱好者全天巡测  →爱好者全星空巡测
右栏第20行   82      → 82
右栏第24行  150      →150
右栏第29行  137      →137
 第363页左栏第12行　“CCD 20,232” 改为“CCD20，232，296”
　　　　　　　　13行　“减反射镀膜　251”改为“减反射镀膜　51，251”

　　　　　　　　20行　“自定标　183，185，186”改为“自定标　185，186”

第363页左栏第27行   211,213   →211～213   

第363页右栏第9行    286，294，297→286,294,297 
第363页右栏第15行   294，295  →294,295
第363页右栏第16行   295    →295
第363页右栏第17行   295    →295
第363页右栏第18行    79，84   79，84[删除]    
第363页右栏第22行   160    →160    [斜体]
第364页右栏第25行   237    237
第365页左栏第7行    112   →112
第365页左栏第17行   盲     盲
第365页左栏第31行   294   →294
第365页右栏第3行    折反望远镜→折反望远镜 60
第366页左栏第5行    抗晕CCD 20，232，296→抗晕CCD 20，232，296
第366页左栏第14行   19，20，207→19，20，207
第366页左栏第15行   19，20，207→19，20，207
第366页左栏第30行   [空行]  →  [取消此空行]
第366页左栏第36行   18，20，31→18，20，31
第366页左栏第37行   18  →18，20，31
第366页左栏第38行   22   →18
第366页右栏第5行    紫外灵敏度31 → 紫外灵敏度 31
第367页左栏倒数第6行  44～46   → 44,45,56

第367页右栏倒数第20行 消色差 310 → 消色差偏振转换器 310
第367页右栏倒数第7行  CCD 6,11～16,30  →CCD 19
第367页右栏倒数第5行  287,288  → 287，288 [正体]
第368页左栏第13行   （改正透镜）45，282 → （改正镜）45，57,58,61,282  

第368页左栏第15～16行  改正透镜 50 → 改正镜 60，61
第369页左栏第14行      297～299 → 297～299
第369页左栏第15行      340→340 
第369页右栏第2、3、4、6行      311 → 311
第369页右栏第8行       156 →156
第369页右栏第15行      28→28
第369页右栏第27行      119，121，153～159  →119，121，153～159
第369页右栏倒数第2行   132，134         →132，134

第370页左栏第2行       和   36→ 禾   36
第370页左栏第16行   X-ray spectroscopy → X-ray spectroscope
第370页左栏第19行   232，341  →232，341

第371页左栏第5行    253      →277
第371页左栏第11行   感觉 → 感光

第371页右栏第5行    entropy 熵 14  → entropy 熵 149 

第371页右栏第10行    194 →194，195
第372页左栏第6行     ,410→,410
第372页左栏第12行
relief, eyepiece目镜 →relief, eyepiece目镜的目视离隙 

第372页左栏第24行     352→352
 第372页左栏倒数第5行   81，83→81，83，90，91，93
第372页左栏倒数第4行   90，91→90，91
第372页右栏第3行       60，281，365→60，281，365
第372页右栏第10行      fibre-linked array-image reformatter
→Fibre-Linked Array-Image Reformatter
第372页右栏第15行      54，55→54，55
第372页右栏第20行“filter 滤光片 212”，→“filter 滤光片 212 ”[注意：212是斜体]
第372页右栏第22行    染料滤光片 212  →  染料滤光片 261

第372页右栏倒数第11行(二级索引词)“solar太阳 317”→“solar太阳滤光片 318” 

第372页右栏倒数第7行前补（二级索引词）“Solč   烁尔茨滤光器  328”

第373页左栏第5行       指向固定的望远镜→指向固定的望远镜 67
第373页左栏第7行    fundamental katalog →Fundamental Katalog

第373页左栏第8行    fibre-linked arrayimage reformutter
→Fibre-Linked Array-Image Reformatter
第373页左栏第17行   闪变光度计 195，196 → 闪变光度计 229，231
第373页右栏第17行fundamental katalog基本星表→Fundamental Katalog基本星表299
第373页右栏倒数第11行   感觉 → 感光

第373页右栏倒数第10行   斜率  → 斜率γ
第373页右栏倒数第1行    95，115→95，115
第374页左栏倒数第6-5行之间遗漏（二级索引词）

Czerny-Turner design   277

Eagle design          277

Ebert design           277

Paschen-Runge design   277

Wadswoth design       277，278

第375页左栏第13~14行  罗伯特汉布利-布朗恩187,246→罗伯特·汉布利-布朗恩187

第375页右栏倒数第3行   混合成图技术敏化  → 混合成图技术
第376页第3行、第4行之间  空一行（后为I字头）
第377页右栏第6行phase-switched向右缩进2格（二级索引词）

             第26行international Gamma  →  International Gamma    
第378页左栏倒数第2行前         空一行（后为K字头）
 第378页右栏第15行前            空一行（后为L字头）
 第378页右栏第23行     sky……是二级索引词，向左移2格 

 第378页右栏第26行     synoptic……是二级索引词，向左移2格
第378页右栏倒数第5-4行补以下4行——
“ photographic emulsion 照相感光乳胶上的潜像 152
latitude
        celestial      黄纬    288
        galactic       银纬    288 ”
注意，其中latitude是一级索引词，开头不缩进；

photographic emulsion是二级索引词，开头缩进。
第379页左栏第15行  grasp  聚光因人→聚光因子
         左栏第24行  “309，315～317”→“309，312～315，317”

         左栏第32行（倒数第10行）为二级索引词

“mirror telescope 液态镜面望远镜 12，17”应向右缩进2格，同时改为

mirror telescope 液态面镜望远镜 17,52,63,75,76,196
左栏第33行（倒数第9行）向右缩进1格

      左栏倒数第3行 第1个小写字母l改为大写L，“棱镜”改为“利特罗棱镜”

      右栏第17行 Lyot Bernard → Lyot, Bernard

      右栏第18行 large Zenith telescope→large zenith telescope

      右栏第26行    282 → 282
      右栏第29行    337 → 337
右栏倒数第8行  “Leighton’s”与“Leighton磁强计 339”之间空3格

右栏倒数第4行后补一行(二级索引词) vector-image magenetograph矢量场磁象仪339
第380页左栏第7行   仿视星等 232，213    仿视星等213，217，232
     左栏16-17行法文各词字头（除 á 和pour ľ 外）均大写，即应为“Machine Automatique à Mesurer pour ľAstronomie”（注意：ľAstronomie中间无空格）
第380页左栏第18行 grat- ings  → gratings

第380页左栏倒数第1行   干涉化 → 干涉仪
第380页右栏第14行  290，291~293  →290，291~293

第380页右栏倒数第14行  最小偏   →  最小偏向角
第380页右栏倒数第6行   315  →  68，70，212，278，315

第381页左栏第9行      调制式准直器→调制准直器

第381页左栏第23行     65~68 → 65~68

第381页右栏第4行      多涂层→多重镀层

第381页右栏倒数第3行    美（国家）航空航天局→（美）国家航空航天局

第382页左栏倒数第16行   212，213 → 212，313
第382页左栏倒数第8行    中微子探测器 127 → 中微子探测器 127
第382页左栏倒数第4行    氯基探测器 129 →氯基探测器 129
第382页左栏倒数第2行    136 → 135
第382页右栏第17行       130~134 → 130~134 
第382页右栏第19行       切连科夫辐射 → 切连科夫辐射水基探测器
第382页右栏倒数第13行   135，354  → 135

第383页左栏第4行        11，19，32，83→32，83

第383页左栏第12行       33，83 → 33，82
第383页左栏倒数第4行     宇宙射线 → 宇宙线
第383页右栏倒数第17行  不透明度  154，223，320 →不透明度62，154，223，320
第384页左栏 第11行 （美国） → （美国加州）
第384页左栏倒数第2行    24~28 → 24，28
第385页左栏第18行    照相术 149，150   照相术 149，150

第385页左栏倒数第15行  Technical Pan emulsion Technical Pan乳胶   →

Technical Pan emulsion   柯达的Technical Pan乳胶

第385页右栏第11行     23 → 21
第385页右栏第20行     24~28 → 24，28，33，162

第385页右栏第24行     “p-i-n photodiode”与“p-i-n 光敏二极管 232”之间空3格

第385页右栏倒数第5行   Pogson·Norman → Pogson，Norman
第386页左栏第14~15行   “double channel 313, 314, 315”移至  第9行与第10行之间
第386页左栏第18行      “Treanor’s”与“Treanor偏振计 330”之间空3格

第386页右栏第4行      303,305~307 → 303,305~308, 312~317,328

第386页右栏倒数第3行  273~276 → 273~276

第387页左栏第10行　　　　96 →  96
第387页左栏第11行　　　 115 → 115
第387页左栏倒数第２行　　“石英单色仪，见birefr-” →“石英单色仪，亦见biref-”
第387页左栏倒数第1行    “ingent” → “ringent”
第387页右栏第1行　　　quantum well infrared →　quantum well infrared photo-detectors
第387页右栏第３行　　　　198~205 → 198~205

第387页右栏第8行      率200,205→率200

第387页右栏第11行 　　达200　→　达200,205
第387页右栏第１５行　　（二级索引词）左移３个字母所占的位子

第388页左栏第８行　　　　85 → 85
第388页左栏倒数第16行   90，93，240 → 90，240
第388页右栏倒数第9行    算法）算法 → ）算法

第388页右栏倒数第7行    telescope与RC之间空３格

p.389左栏第１１行　　　　south african→South African

p.389右栏第2行          355  → 29
p.389右栏第７行　　　　　次级宇宙线簇　→　次宇宙线簇射
p.389右栏第９行　　　　　　次宇宙线簇射　１２６→　次宇宙线　１１３
p.389右栏第１６行　　　　　删去“３５２”

p.389右栏第２２行　　　　Semicondutor → semiconductor 半导体 6[斜体]
p.389右栏倒数第8行      距→距144,174,176,288,296
p.391左栏 第8行        321 →  322
p.391左栏倒数第９行　　　（美）→（美国明尼苏达州） 
p.391右栏第5行      飞行→（飞行）   

p.391右栏倒数第８行　　　267 → 267
p.392左栏第９行与第１０行之间遗漏（三级索引词）

Czerny-Turner design   277

Eagle design          277

Ebert design           277

Paschen-Runge design   277

Wadswoth design       277，278

p.392左栏第16行　　　　将“integral field”（二级索引词）左移与第15行字头对齐

p.392左栏第19行后遗漏　（三级索引词）“lens array 透镜阵集成场分光镜　280”

p.392左栏第20行        将“long slit”(二级索引词)左移与第21行字头对齐

p.392左栏第22行         261~266 → 261~266

p.392左栏倒数第11行     Optics→optics

p.392左栏倒数第6行      将“slit狭缝分光镜”（二级索引词）左移至与上、下行对齐

　　　　　　　　　　　　　其页码为“240~244, 270, 282”

p.392右栏倒数第７行　　左移至与上、下行对齐，并在其后补充“coordinating facility”　

p.393左栏 第3行       日地关系孪生天文台 419 
→日地关系孪生天文台（太阳空间天文台）322
p.393左栏 第5行       spectr- → spec-
p.393左栏 第6行       ograph 356 → trograph

p.393左栏 第8行       删去356
p.393左栏倒数第１２行　　昂　→　昴

p.393左栏倒数第１０行　　Array → array

p.393左栏倒数第2行     23→23
p.393右栏倒数第18行    taylor atherton →  Taylor Atherton

p.393右栏倒数第13行    technical pan → Technical Pan

p.393右栏倒数第9行     35 → 35
p.394左栏 第6行        290 → 281
p.394左栏 第10行        281 →290
p.394右栏第9行          65 → 65 

p.394右栏第19行         35 → 35 

p.394右栏第21行         镜→镜58 

p.394右栏倒数第１３行　　318 → 318 

p.395左栏倒数第17行     (二级索引词)vidicon左移至与上一行对齐

p.395左栏倒数第10行   pourl’  → pour 

p.395左栏倒数第9行    etude →  l’ etude （注意，l’ 后、et前有一空格）

p.395右栏倒数第12行    297 → 297 
p.396右栏第10行　     A strograph → Astrograph  

p.396   “u-v plane: u-v平面” 改为“u- v plane   u-v平面”
p.396右栏倒数第９行　　氦矢量磁强计→氦基矢量磁强计

p.397左栏倒数第９行　　Vogel Hermann →Vogel，Hermann

p.397左栏倒数第６行　　holographicgrating →holographic grating

p.397右栏倒数第8、６、４、２行　均左移１格

p.397右栏倒数第２行　　“telescope”与“Wolter Ⅱ”之间空３格

p.398左栏第1行        “telescope”与“Wolter Ⅲ”之间空３格

p.398左栏第1、3、4、5、7、9、10、11行 均左移1格        

p.398左栏第11行   删telesc-

p.398左栏第12行   ope → telescope   

p.398右栏第8行     109 → 109
p.398右栏第14行与第15行之间空一行

p.398右栏第19行     136 → 136            
译后记
第3段  IoP→IoP   [中间字母改为斜体，象第八段那样]
第4段  宇宙射线   →    宇宙线
第8段  泰勒弗朗西斯  →   泰勒-弗朗西斯
